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Проблема номинации занимает значительное место при анализе «Писем русского путешественника» Н. М. Карамзина, что обусловлено сложным сочетанием фикционального и нефикционального в тексте. Важным аспектом этой проблемы  является использование апеллятивного конвоя  при личных именах персонажей (под апеллятивным конвоем понимаются «нарицательные существительные, сопровождающие имя собственное в тексте» [Васильева 2009: 35]). В рамках данной работы мы посчитали возможным расширить понимание термина и рассмотрели в том числе имена собственные, выполняющие роль апеллятивов. В «Письмах» Карамзина можно выделить две группы по формальному признаку: апеллятивы, состоящие из одного слова, и развёрнутый апеллятивный конвой. Каждая из этих групп выполняет специфические функции в тексте.
Наибольшей частотностью обладают апеллятивы первой группы. В основном они служат для обозначения персонажей с сокращёнными именами и могут указывать на статус персонажа ( Г. З**, Девица Г*, Госпожа Гло**, Граф ***, Господин М** и др.), на его национальность (Датчанин Б*, Ж*, наш земляк), на характер его деятельности (Поэт Баг*, Аббат Н*, Химист Л*, наш Посол, Г. С. Р. В. и др.). Следует отметить, что имена всех перечисленных персонажей отсылают к реальным знакомым Карамзина. Короткий апеллятивный конвой может также употребляться при имени исторической личности (Принц Фердинанд, Философ Баумгартен и др.), или литературно-фольклорного персонажа (Доктор Фауст, Шотландец Доглас и др.), упоминаемых вскользь и не играющих важной роли в сюжете. К этой группе относится апеллятивный конвой при имени самого рассказчика. Апеллятивы в этих случаях служат средством передачи характеристики  говорящего со стороны повествователя: Mr. Nicolas, Monsieur K* (для передачи слов Француженки использован её язык), брат Рамзей, Молодой Скиф К* (рассказчик шутливо говорит о себе). Таким образом, короткий апеллятивный конвой служит объективной характеристикой персонажа, его цель – максимально кратко очертить образ персонажа в сознании читателя.
Вторую группу составляет развёрнутый апеллятивный конвой: когда именованного персонажа характеризует сразу несколько существительных – нарицательных или собственных. В тексте «Писем» использование ряда нарицательных существительных в роли апеллятива служит стремлению рассказчика дать более подробное описание личности персонажа, с которым он взаимодействует, который играет в той или иной мере значительную роль в сюжете: например, «Вахмистр конной Гвардии, Господин ***, молодой любезный человек»; «молодой Шведской барон Сил*, человек умный и приятный» и др. Подобного рода апеллятивы характеризуют также некоторых исторических личностей: например, «славный Кант, глубокомысленный, тонкий Метафизик»; «Клейст, бессмертный певец Весны, герой и патриот» и др.  В подобных случаях апеллятивный конвой может как отражать род деятельности персонажа, так и включать в себя субъективную характеристику, оценку со стороны рассказчика, формирующего отношение читателя к данному персонажу. 
С проблемой апеллятивного конвоя связаны также многочисленные случаи «поэтических уподоблений» (В. А. Кузнецов) т. е. замену  имени современного писателя именем классического автора либо эксплицитное сравнение этих фигур. Кузнецов связывал подобные случаи либо с жанровой соотнесённостью творчества писателей-классицистов с именем автора-предшественника, либо с их статусом выразителей культурного сознания своего времени (так, например, Сумароков становится «полночным Расином»), [Кузнецов 1993: 74]. 
Карамзин активно использовал подобную практику, что указывает на его глубокую связь с художественным сознанием риторической эпохи. Так, например, немецкого поэта Якоба Ленца рассказчик называет «юным Клопштоком, юным Шекспиром» с целью продемонстрировать масштаб таланта рано почившего писателя. В некоторых случаях имя персонажа не называется, его образ складывается только из поэтических уподоблений: к примеру, одного известного парижского аскета рассказчик называет «здешний Стоик,  известный под именем четырнадцати-луковошного (de quatorze-oignons)», «Парижской Диоген; истинный Диогенов человек», «сей новый Диоген». Как известно, поэтические уподобления были присущи не только русской литературе, они были частью классицистической поэтики в целом: так, «…В Германии, например, Клопшток именовался „немецким Гомером“, Глейм — „немецким Тиртеем“» [Кузнецов: 75]. В этом ракурсе интересно рассмотреть следующий пример из «Писем» Карамзина: «Иудейской Сократ, покойный Мендельзон». Современники действительно часто сравнивали философа Моисея Мендельсона с Сократом после выхода его книги «Leben und Charakter des Sokrates» (1767) [Homan]. Однако его называли «немецким Сократом» («deutscher Sokrates»), а не «Иудейским», как мы видим у Карамзина. Можно предположить, что карамзинская характеристика не была прямой калькой с устоявшегося немецкого выражения; но через неё получила выражение общая для европейского мышления той эпохи тенденция. 
Таким образом, апеллятивный конвой исполняет конкретизирующую функцию в тексте. Замена развёрнутых характеристик краткими позволяет писателю придать повествованию лаконичность. Лаконизм является важной нарративной стратегией карамзинской прозы, и в «Письмах русского путешественника» данная особенность получила наиболее яркое выражение в употреблении поэтических уподоблений.
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